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Введение. Наличие переводного дискурса об-
ращает исследовательский интерес специалистов в 
области переводоведения, литературоведения и 
лингвистики к анализу особенностей перевода и 
способов достижения эквивалентности оригиналь-
ного текста переводчиком. Крайне актуальной в 
данном контексте является теория переводческих 
стратегий. 

Степень разработанности проблемы. 
В.В. Сдобников определяет стратегии перевода 
как «программу осуществления переводческой 
деятельности, формирующуюся на основе общего 
подхода переводчика к выполнению перевода в 
условиях ситуации двуязычной коммуникации, 
определяемую специфическими особенностями 
данной ситуации и целью перевода и, в свою оче-
редь, определяющую характер профессионального 
поведения переводчика в рамках данной коммуни-
кативной ситуации» [12]. По мнению Л.Г. Федю-
ченко, стратегии перевода являются многоуровне-
выми программами переводческой деятельности, 
включающими в себя такие аспекты, как цель 
коммуникации, методы перевода и тип текста. Ав-
тор отмечает, что при учете всех трех аспектов 
переводческие стратегии позволяют структуриро-
вать теоретические знания о процессе перевода и 
удачно применять их на практике [16]. 

Среди стратегий перевода выделим предло-
женную Н.К. Грабовским стратегию компромисса. 
Переводчиком ощущается противоречие между 

адекватностью перевода, желанием соответство-
вать ожиданиям реципиента и жесткой структурой 
оригинального текста. Таким образом, вырабаты-
вается стратегия компромисса между нормами 
языка перевода и рамками оригинального произ-
ведения [4]. 

Т.А. Волкова относит к переводческим стра-
тегиям общую стратегию перевода (переводчик 
максимально полно понимает текст оригинала и 
ищет в языке перевода наиболее точные эквива-
ленты, что так же называется суперинтенцией) и 
стратегию стадий процесса (к ним относятся пред-
варительный анализ текста, аналитико-вариа-
тивная часть и анализ результатов перевода), мак-
ростратегии (дискурсивный и коммуникативные 
уровни) и микростратегии (уровень текста) [17]. 
Однако автор отмечает, что переводческие страте-
гии имеют гибкую сущность и вырабатываются 
индивидуально за счет тех трудностей, с которыми 
сталкивается переводчик в процессе анализа тек-
ста оригинала [18]. 

Отдельного внимания в исследованиях худо-
жественных переводных текстов заслуживают 
проблемы поэтического перевода. Е.С. Хило отме-
чает обозначенную в немецком переводоведении 
«борьбу стратегии формы и стратегии содержа-
ния», в которой одни переводчики стараются со-
хранить «особый ритмический рисунок, синтакси-
ческую структуру, семантическое наполнение и 
оригинальную образность поэта», а другие наце-

УДК 821.161.1-1 DOI: 10.14529/ling180402
 
СТРАТЕГИИ ПЕРЕВОДА ПОЭТИЧЕСКОГО ЦИКЛА 
И.А. БРОДСКОГО «ЧАСТЬ РЕЧИ»: КОГНИТИВНЫЙ АСПЕКТ 
 
Е.В. Дзюба, И.В. Плотников 
Уральский государственный педагогический университет, г. Екатеринбург, Россия 

 
 

В статье рассматривается проблема стратегий перевода поэтического текста и их взаимо-
связи с когнитивными установками переводчика и автора-переводчика. Целью исследования яв-
ляется выявление когнитивных установок и переводческих стратегий при работе над англоязыч-
ными текстами поэтического цикла И.А. Бродского «Часть речи». Материалом исследования яв-
ляется перевод рассматриваемого цикла, выполненный американским литератором 
Д. Вейсбортом, и авторский перевод произведения. Методология работы базируется на теории 
метафорического моделирования, дискурсивном анализе языка и других методах. Переводческие 
стратегии и когнитивные установки переводчиков анализируются через трансформации метафо-
рических моделей, выявленных в переводных текстах поэтического цикла И.А. Бродского «Часть 
речи». Анализ метафорических трансформаций показал, что Д. Вейсборт стремится адекватно 
реконструировать когнитивную систему автора, максимально сохранить в тексте перевода обра-
зы, моделирующие авторскую когнитивную систему. И.А. Бродский имеет иную когнитивную 
установку, поскольку перевод своего текста для него с когнитивной точки зрения вторичен. Из-
менение когнитивной установки при работе над автопереводом произведения связано с исполь-
зованием формальной стратегии поэтического перевода. Реконструирование авторской когни-
тивной системы в переводе американского литератора связано с использованием вербальной 
стратегии поэтического перевода. С формальной точки зрения перевод Даниеля Вейсборта менее 
точен по сравнению с текстом автора-переводчика. 

Ключевые слова: переводческие стратегии, метафорическое моделирование, метафориче-
ские трансформации, когнитивные установки, поэтический текст. 

 
 



Лингвистическая дискурсология  и переводческие стратегии 

  10 Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics. 
2018, vol. 15, no. 4, pp. 9–14 

лены на «попытку максимально точного, аутен-
тичного воплощения семантического наполнения 
оригинала в условиях потери ритмической состав-
ляющей» [15]. Однако в теории переводческих 
стратегий данный тезис пока не находит своего 
развития.  

Также в особом подходе нуждаются исследо-
вания переводческих стратегий, использованных 
автором при переводе своего художественного 
произведения на иностранный язык. В отличие от 
переводчика, автор отчетливо видит имплицитные 
смыслы своего произведения и может выбирать 
иное вербальное выражение для их передачи на 
другом языке, в то время как переводчик не может 
быть полностью уверен в правильном понимании 
скрытых смыслов произведения, что вынуждает 
его в большей степени опираться на изначальное 
вербальное выражение в переводимом тексте. 
Кроме того, автор, ощущая переводимый текст как 
«свой», легче допускает преобразования в процес-
се перевода. В случаях перевода художественного 
текста на язык переводчика преобразования могут 
быть связаны с адаптацией формы или смысла под 
иноязычную культуру. Те или иные смысловые 
преобразования в тексте автоперевода могут быть 
связаны с изменением авторской языковой или 
художественной картины мира по сравнению 
с периодом написания оригинального текста, что 
представляет особый интерес в изучении языковой 
картины мира автора. Одним из наиболее удобных 
путей анализа стратегий переводчика и автора-
переводчика нам представляется исследование их 
когнитивных установок в процессе работы над 
текстом перевода. 

Творчество И.А. Бродского в аспекте изуче-
ния индивидуально-авторской концептуальной 
картины мира изучалось Э.А. Балалыкиной и 
Д.С. Егоровым [1], О.И. Глазуновой [3], А.Р. Заго-
родневой [5], Е.Т. Ивановой [6], В.И. Козловым 
[8], М.А. Кашиной [7], Т.А. Летневой и А.Н. Соко-
ловым [9], И.А. Назаровым [10]; в переводческом 
ключе произведения поэта рассматривалось 
А.С. Волгиной [2], Т.В. Ряпиной [11], А.Ю. Смир-
новой [13, 14] и др. Однако сопоставительное ис-
следование перевода и автоперевода поэтического 
цикла А.И. Бродского «Часть речи» авторам дан-
ного исследования не встретилось.     

Цель данного исследования – выявить ког-
нитивные установки и переводческие стратегии 
при работе над англоязычными текстами поэтиче-
ского цикла И.А. Бродского «Часть речи». 

Материалом исследования является перевод 
рассматриваемого цикла, выполненный американ-
ским литератором Д. Вейсбортом, и авторский 
перевод произведения. 

Методология исследования. Для решения 
конкретных задач применялись следующие мето-
ды: когнитивное моделирование, дискурсивный 
анализ языка, сравнительный и сопоставительный 
анализ с учетом национальных особенностей соот-

ветствующих языков и культур. При обобщении, 
систематизации и интерпретации материала при-
менялся метод аналитического описания. 

 
Обсуждение и результаты исследования 
В большинстве научных работ, связанных 

с переводческими стратегиями, затрагиваются фак-
торы взаимодействия с читателем текста перевода, 
проблемы передачи явлений, характерных для 
культуры определенного языка. Однако проблемы 
соответствия формы и содержания при переводе 
поэтического произведения в контексте теории пе-
реводческих стратегий, как уже отмечалось, на дан-
ный момент не находят своего развития. 

В нашем исследовании интенцию к вербаль-
ному соответствию тексту оригинала мы обозначим 
как вербальную стратегию (переводчик ищет экви-
валентное лингвистическое выражение в языке пе-
ревода и может прибегнуть к преобразованию ори-
гинальной формы поэтического текста), а интенцию 
к соответствию оригинальной поэтической форме – 
как формальную стратегию (переводчик стремится 
к сохранению таких оригинальных формальных 
характеристик поэтического текста, как рифма и 
ритм, и может для этого прибегнуть к преобразова-
нию вербального содержания оригинала). 

Стоит отметить, что также возможны случаи 
проявления у переводчика интенции к преобразо-
ванию оригинальной поэтической формы для ее 
адаптации (стилизации) под форму, более харак-
терную для культуры языка перевода. Например, 
оригинальный текст может быть написан силлабо-
тоническим стихом, однако для культуры опреде-
ленных языков более традиционной формой явля-
ется верлибр (примером может быть американская 
поэзия второй половины XX века). В таких случа-
ях переводчик может намеренно преобразовывать 
поэтическую форму, применяя стратегию фор-
мальной стилизации. 

В данном исследовании переводческие стра-
тегии и когнитивные установки переводчиков ана-
лизируются через трансформации метафорических 
моделей, выявленных в переводных текстах по-
этического цикла И.А. Бродского «Часть речи», 
среди которых перевод американского литератора 
Даниеля Вейсборта [16] и автоперевод цикла [17]. 

Для начала обратимся к метафорической мо-
дели ПОГОДА – ЭТО НАТИСК: 
Деревянный лаокоон, сбросив на время гору с 
плеч, подставляет их под огромную тучу. С мыса 
налетают порывы резкого ветра. Голос 
старается удержать слова, взвизгнув в пределах 
смысла. 

Гора выражает собой давление, ассоциирует-
ся с напряжением, которое испытывает герой, та-
кой же горой для него является и туча. С точки 
зрения вербального выражения и когнитивной ус-
тановки перевод данного примера у Даниеля 
Вейсборта полностью эквивалентен оригиналу, 
тогда как в автопереводе данного примера мета-
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форическая модель ПОГОДА – ЭТО НАТИСК 
вообще не проявляется, ср.: 
Wooden Laocoon, for a while casting off 
the mountain, positions himself under a huge cloud  
From the cape a keen wind blows in gusts. The voice 
Rising in a screech, tries to keep words within 
the bounds…, 
The Laocoön of a tree, casting the mountain weight 
off his shoulders, wraps them in an immense 
cloud. From a promontory, wind gushes in. A voice 
pitches high, keeping words on a string of sense.  

Использование Иосифом Бродским глагола 
«wraps» лишает метафору мотива натиска, в при-
мере выявляется трансформация метафорической 
модели. Однако с точки зрения формальных по-
этических характеристик автоперевод более соот-
ветствует оригинальному тексту: в переводе 
Д. Вейсборта рифма утрачена полностью, в пере-
воде И.А. Бродского – частично. 

В контексте той же метафорической модели 
может быть выделен следующий пример: 
Узнаю этот ветер, налетающий на траву, 
под него ложащуюся, точно под татарву. 

Вербальное выражение данного примера в пе-
реводе Даниеля Вейсборта соответствует ориги-
нальной метафоре: 
I recognize this wind, swooping upon the grass, 
Which lies down under its tartar blast. 

Метафорическое значение примера из автор-
ского перевода эквивалентно метафоре русского 
текста, однако использование глагола to batter 
(рус. долбить), на наш взгляд, изменяет образ и 
восприятие метафоры реципиентом: 
I recognize this wind battering the limp grass 
that submits to it as they did to the Tartar mass. 

Формально автоперевод данного примера бо-
лее соответствует оригиналу, и в русском и в анг-
лийском текстах И.А. Бродского была использова-
на точная рифма (траву-татарву, grass-mass), в 
отличие от перевода Д. Вейсборта (grass-blast). 

В контексте метафорической модели 
ПАМЯТЬ – ЭТО БЛАГОДАТЬ мы выделяем сле-
дующий пример: 
Упадая в траву, сова настигает мышь, 
беспричинно поскрипывают стропила. 
В деревянном городе крепче спишь, 
потому что снится уже только то, что было. 

Оригинальная метафора звучит как физиче-
ский закон, словно в деревянном городе всегда 
снится прошлое, однако в обоих версиях перевода 
мы находим временное уточнение these days, дан-
ный элемент не относится непосредственно к ког-
нитивной метафоре, но изменяет восприятие дан-
ного примера реципиентом, ср: 
An owl drops into the grass, onto a mouse, 
And rafters creak for no reason. 
In a wooden city you sleep more sound 
Because these days dreams contain only what has 
happened, 
A mouse rustles through grass. An owl drops down. 

Suddenly creaking rafters expand a second. 
One sleeps more soundly in a wooden town, 
since you dream these days only of things that hap-
pened. 

В примере автоперевода, в отличие от перево-
да Д. Вейсборта, сохраняется рифма, также стоит 
отметить, что автор при переводе своего поэтиче-
ского текста сохранил и вид рифмовки (перекрест-
ная, мужская-женская рифма).  

Далее обратимся к метафорической модели 
ВОДА – ЭТО АРТЕФАКТ:  
Это – ряд наблюдений. В углу – тепло. 
Взгляд оставляет на вещи след. 
Вода представляет собой стекло. 
Человек страшней, чем его скелет.   

В переводе Даниеля Вейсборта данный при-
мер полностью эквивалентен оригинальному с 
точки зрения вербального выражения и когнитив-
ной установки, пример автоперевода преобразо-
ван, ср.: 
A catalogue of observations. In the corner it’s warm. 
Things bear the imprint of the gaze on them. 
Constituting itself as glass is water. 
Man’s scarier than his skeleton, 
A list of some observations. In a corner, it’s warm. 
A glance leaves an imprint on anything it’s dwelt on. 
Water is glass’s most public form. 
Man is more frightening than his skeleton. 

В примере перевода Д. Вейсборта рифмы 
полностью отсутствуют, И.А. Бродский сохранил 
рифмовку, но вторая рифма стала неточной из-за 
разного количества безударных слогов после по-
следнего ударного, таким образом изменился вид 
рифмы (в оригинальном тексте – мужская, в авто-
переводе – женская/дактилическая). Однако вме-
сте с частичным сохранением формы мы находим 
в переводе И.А. Бродского трансформацию внут-
ренней структуры метафоры: вода в автопереводе 
одна из форм стекла. 

В контексте метафорической модели ХОЛОД  – 
ЭТО ПОКОЙ мы выделяем следующий пример: 
После стольких зим уже безразлично, что 
или кто стоит в углу у окна за шторой 
и в мозгу раздается не неземное «до», 
но ее шуршание. Жизнь, которой…  

Здесь стоит сделать отдельный акцент на сло-
ве зим, упоминание именно этого времени года (не 
«после стольких лет», несмотря на то, что такая 
перемена не отразилась бы ни на ритме, ни на 
рифме) создает в сознании реципиента ассоциа-
цию с холодом. Данный пример метафоры в пере-
воде Даниеля Вейсборта также вербально эквива-
лентен оригиналу: 
After so many winters, it no longer matters who 
Or what is standing at the window behind the blinds 
And in your head resounds not an unearthly “do” 
But her rustle. Life… 

Однако в данном случае в переводе Иосифа 
Бродского данная метафорическая модель не про-
является, хотя прямое значение остается прежним: 
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After all these years it hardly matters who 
or what stands in the corner, hidden by heavy drapes 
and your mind resounds not with a seraphic “do,” 
only their rustle. Life, that no one dares…  

В данном примере, как и во всех предыдущих, 
отсутствует определенный ярко выраженный по-
этический метр, однако оригинальный ритм у 
Д. Вейсборта нарушается из-за более короткой 
четвертой строки, здесь же отмечаем отсутствие 
рифмы. В автопереводе четвертая строка более 
соразмерна оригинальной по сравнению с перево-
дом американского литератора, однако вторая 
рифма является неточной.  

 
Выводы 
Анализ метафорических трансформаций в 

англоязычных переводах цикла И.А. Бродского 
«Часть речи» показал, что Д. Вейсборт стремится 
адекватно реконструировать когнитивную систему 
автора рассматриваемого произведения, макси-
мально сохранить в тексте перевода образы, моде-
лирующие авторскую когнитивную систему. 
И.А. Бродский имеет иную когнитивную установ-
ку, поскольку перевод своего текста на английский 
язык для него с когнитивной точки зрения втори-
чен. Когнитивная система автора уже сформиро-
вана в его сознании, что объясняет его большую 
заинтересованность в адекватной передаче ориги-
нальной поэтической формы. Таким образом, из-
менение когнитивной установки при работе над 
автопереводом произведения в данном случае свя-
зано с использованием формальной стратегии 
поэтического перевода.  

Перевод Даниеля Вейсборта с формальной 
точки зрения менее точен по сравнению с текстом 
автоперевода. Реконструирование авторской ког-
нитивной системы в переводе американского ли-
тератора связано с использованием вербальной 
стратегии поэтического перевода, с интенцией к 
вербальной эквивалентности тексту оригинала. В 
отдельных случаях, когда полностью рифмован-
ный оригинальный текст в переводе Д. Вейсборта 
становится верлибром, мы можем выявить исполь-
зование стратегии формальной стилизации, по-
скольку, как уже отмечалось выше, верлибр являл-
ся основной формой стиха в американской поэзии 
второй половины XX века. 
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The article deals with the problem of translation strategies for poetic text and their interrelation to 

the cognitive aims of the translator and the author-translator. The purpose of the study is to identify 
cognitive attitudes and translation strategies when working on English-language texts of Joseph 
Brodsky's poetic cycle "Part of Speech". The research data is the translation of the cycle by the Ameri-
can writer D. Weisbort, and the author's translation of the literary work. The research methodology is 
based on the theory of metaphorical modeling, discourse analysis of the language and other methods. 
Translation strategies and cognitive attitudes of the translators are analyzed through transformations of 
metaphorical models revealed in the translated texts of Joseph Brodsky's poetic cycle "Part of Speech". 
The analysis of metaphorical transformations showed that D. Weisbort tends to adequately reconstruct 
the cognitive system of the author, to maximally preserve images modeling the author's cognitive sys-
tem in the text of translation. Joseph Brodsky has a different cognitive aim, since the translation of his 
text is, from a cognitive point of view, secondary for him. The change of the cognitive attitude when 
working on self-translation is related with the use of the formal poetic translation strategy. The recon-
struction of the author's cognitive system in the translation of the American writer is connected with the 
use of the verbal strategy of poetic translation. From a formal point of view, Daniel Weisbort’s transla-
tion is less precise than the author-translator's text. 

Keywords: translation strategies, metaphorical modeling, metaphorical transformations, cognitive 
aims, poetic text. 
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